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5.	 Podręcznik: Semantyka słowa. Kategorie semantyki leksykalnej (podręcznik do nauki języka 
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zykowo-stylistycznych w tekstach mówionych i pisanych, 2003, ss. 177. http://linguisticarossi-
ca.cba.pl/file/FOLIA_LINGUISTICA_ROSSICA_1.pdf http://dspace.uni.lodz.pl:8080/xmlui/
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–Wien 1996, s. 147–156.

20. 	 Manifestowanie się nowomowy w tekstach Michaiła Zoszczenki, „Acta Universitatis Lodzien-
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Warszawa 1997, s. 269–276 (współautor: S. Jurkin).

22. 	 О семантике лексических контрастов в художественных произведениях А. П. Чехова 
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dum Herbert Jelitte. E.Bogdanova, M.Sobieroj (Hrsg.), Frankfurt am Main–Berlin–Bern–New 
York–Paris–Wien 1998, s. 313–324.

23. 	 Языковое своеобразие произведений Михаила Зощенко, „Beiträge zur Slavistik”, t.  XXXVII: 
Slavistische Studien zum XII. Internationalen Slavistenkongreß in Krakau 1998. H. Jelitte 
(Hrsg.), Frankfurt am Main–Berlin–Bern–New York–Paris–Wien 1998, s. 301–308.
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25. 	 Борис Шекспир – в поисках секретов зощенковского слога, [w:] Teksto analize irinterpre-
tacija. Tarptautines konferencijos pranešimai Šiauliai, 1998 m. lapkričio 11–12 d., Šiauliai 
1998, s. 142–146.

26. 	 Цитата в структуре «Голубой книги» Михаила Зощенко, [w:] Взаимодействие литератур 
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Материалы международной научной конференции 15–17 апреля 1998 г. в Гродненском 
государственном университете, в 2 частях, Гродно 1998, часть 1, s. 110–115.

27. 	 О семантике и стилистике синонимических образований в творчестве Михаила Зощенко, 
„Beiträge zur Slavistik”, t. XXXIX: Textsemantik und Textstilistik. H. Jelitte, J. Wierzbiński 
(Hrsg.), Frankfurt am Main–Berlin–Bern–New York–Paris–Wien 1999, s. 161–169.

28. 	 Kontaminacja nazw osobowych w  utworach Michała Zoszczenki, „Beiträge zur Slavistik”, 
t.  XXXIX: Textsemantik und Textstilistik. H. Jelitte, J. Wierzbiński (Hrsg.), Frankfurt am 
Main–Berlin–Bern–New York–Paris–Wien 1999, s. 91–100.
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29. 	 Своеобразии черти на Зошченковия стил. Отклонения от езиковия регламент, „Foreign 
Language Teaching Journal / Чуждоезиково обучение”, Sofia 1999, nr 1, s. 56–62.
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32. 	 Komizm a idiolekt artystyczny Michała Zoszczenki, „Stylistyka” 2001, t. X, s. 431–442.
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„Przegląd Rusycystyczny” 2001, z. 3, s. 86–93.
34. 	 «Изобретательская семидневка» Владимира Маяковского: словообразовательный и се-

мантический аспекты изучения неологизмов, [w:] Актуальные вопросы изучения русской 
литературы и культуры, русского языка и методики его преподавания в европейском 
контексте, под ред. Я. Генцеля, Л. Иохим-Кушликовой и Ф. Листвана, Kraków 2001, 
s. 255–260.

35. 	 Синонимичные слова в художественном тексте и в словаре, [w:] Słowo z perspektywy 
językoznawcy i tłumacza, red. A. Pstyga, K. Szcześniak, Gdańsk 2002, s. 242–247.

36. 	 Zmiany leksykalno-semantyczne w okresie pieriestrojki i głasnosti, „Beiträge zur Slavistik”, 
t. XLVII: Slovo v tekste, perevode i slovare, Frankfurt am Main–Berlin–Bern–Bruxelles–New 
York–Oxford–Wien 2002, s. 211–220.

37. 	 Słowo w języku artystycznym Michała Zoszczenki, „Beiträge zur Slavistik”, t. XLVII: Slovo 
v tekste, perevode i slovare, Frankfurt am Main–Berlin–Bern–Bruxelles–New York–Oxford– 
Wien 2002, s. 199–210.

38. 	 O języku Stalina. Dywersja werbalna, „Beiträge zur Slavistik”, t. XLVII: Slovo v tekste, pe-
revode i slovare, Frankfurt am Main–Berlin–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Wien 2002, 
s. 183–189 (współautor: T. Stepnowska).

39. 	 Антонимия и антонимичное слово в русском языке (статус, проблемы, аспекты), „Be-
iträge zur Slavistik”, t. XLVII: Slovo v tekste, perevode i slovare, Frankfurt am Main–Berlin 
–Bern–Bruxelles–New York–Oxford–Wien 2002, s. 221–236.

40. 	 Jan Niecisław Baudouin de Courtenay a najnowsza leksykografia rosyjska (zarys problemu), 
„Ученые записки Казанского государственного университета”, т. 143: Бодуэн де Куртенэ 
и современная лингвистика, Казань 2002, s. 69–73.

41. 	 О художественной речи А. П. Чехова. Материалы к словарю антонимов писателя, „Sty-
listyka” 2002, t. XI, s. 255–268.

42. 	 Uwag kilka o słownictwie rosyjskim w okresie pieriestrojki, [w:] Pragmatyczne aspekty opisu 
języków wschodniosłowiańskich, red. P. Czerwiński, Katowice 2003, s. 77–83.

43. 	 Поэтика и  семантическое пространство паремий советского времени, „Stylistyka” 
2003, t. XII, s. 279–293.

44. 	 Теоретические проблемы антонимии (взгляд с рубежа веков), „Respectus Philologicus” 4, 
Kaunas 2003, s. 48–58. 

45. 	 О специфике новообразований в произведениях Владимира Маяковского, „Acta Univer-
sitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica” 2003, z. 1, s. 135–144. http://linguisticarossica.
cba.pl/file/FOLIA_LINGUISTICA_ROSSICA_1.pdf

46. 	 О воздействующей функции художественной стилистики, [w:] Лингвистические иссле-
дования. Сборник научных работ памяти профессора Герберта Елитте, Казань 2004, 
s. 173–177 (współautor: К. Popow).

47. 	 Лингвокультурологический аспект изучения художественного текста, [w:] Język rosyj-
ski w konfrontacji z językami Europy w aspekcie lingwokulturoznawczym, pod red. P. Czerwiń-
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48. 	 Композиционно-коммуникативная структура зощенковского текста (на материале 
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[w:] Ogród nauk filologicznych. Księga Jubileuszowa poświęcona Profesorowi Stanisławowi 
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a rzeczywistość. Rusycystyczne studia konfrontatywne, pod red. P. Czerwińskiego i H. Fontań-
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retyczne i praktyczne aspekty badań semantyki i stylistyki tekstu, red. J. Wierzbiński, Th. Dai
ber, G. Gochev i I. Zlatev, Łódź 2012, s. 236–246.
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79. 	 Cтруктурно-семантические особенности сложносокращенных слов и  аббревиатур, 
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Ньиредьхаза 2002 (296 s.), „Respectus Philologicus” 3, Kaunas 2003, s. 161–162.

3. 	 О запретном – Aurika Czerwinsky, Margarita Nadel-Czerwinska, Piotr Czerwinski, „Schri-
ftenreihe Philologia”, Bd. 47: Metaphern des russischen sexuellen Ego. Einpsycholinguisti-
sches Wörterbuch des aktuellen Sprachgebrauchs. Jürgen Hartung (Hrsg.), Hamburg: Verlag 
Dr. Kovač, 2001 (342 s.), „Respectus Philologicus“ 6, Kaunas 2004, s. 177–180. 

4. 	 Semantyka rosyjskich struktur morfosyntaktycznych z datiwem w aspekcie lingwistyki kogni-
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spektywy badań), „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowego”, t. L, 
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7. 	 Wykształcił wiele pokoleń rusycystów. Profesor Kazimierz Bajor (1931–2006), „Kronika”. Pi-
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VII. PRACE PRZEKŁADOWE

а) Z języka polskiego na rosyjski

1. 	 Artykuł Pawła Spodenkiewicza: Ежи Стемповского La Terre Imaginee, [w:] Национализм 
в Центральной и Восточной Европе. Материалы международной конференции 16–18 
сентября 1992 г., Łódź 1992, s. 67–70.

2–11.	Streszczenia artykułów do ZN UŁ: 5 pozycji w: „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Lin-
guistica” 1996, z. 35: Beata Burska, s. 15–16; Urszula Dzióbałtowska-Chciuk, s. 26–27; Te-
resa Świętosławska, s. 37; Krystyna Wojtczuk, s. 55; Danuta Zawilska, s. 62 oraz 5 pozycji 
w „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica” 1998, z. 38: Piotr Bąk; Anna Magdalena 
Fendor, s. 17–18; Katarzyna Jachimowska, s. 31; Ewa Szkudlarek, s. 95–96; Sławomira Toma-
szewska, s. 103.
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b) Z języka rosyjskiego na polski

1–3. 	3 szkice literackie Konstantina Popowa: Świeca, „Odgłosy” 1991, nr 25 (1710) z 10.XI., s. 8; 
też w: „Orthodoxia. Przegląd Prawosławny” 1993 (Białystok), nr 11 (101) z XI., s. 8–9 i 10; 
Krzyż, „Orthodoxia. Przegląd Prawosławny” 1993 (Białystok), nr 12 (102) z XII., s. 26–27; 
Modlitwa, „Tygodnik Zgierski” 1994: (cz. 1) nr 26 (137) z 30.VI., s. 4; (cz. 2) nr 27 (138)  
z 7.VII., s. 3; (cz. 3) nr 28–29 (139–140) z 14.VII., s. 4. (Zob. notatkę na temat ostatniego 
szkicu w nr. 32–33 (143–144) z 11.VIII.1994 r. na s. 2).

4. 	 Streszczenie artykułu Konstantina Popowa w: „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguisti-
ca” 1998, z. 38, s. 65.

5–7. 	3 artykuły hasłowe Aleksandra Zwoznikowa do słownika: Idee w Rosji. Mentalność rosyjska. 
Słownik. Opracował i zredagował Andrzej Lazari (Interdyscyplinarny Zespół Badań Sowieto-
logicznych Uniwersytetu Łódzkiego), Katowice 1995 (Wyd. „Śląsk”): Дорога /путь – Droga. 
Droga życia (s. 26); Подвиг/подвижничество – Czyn podniosły (s. 62–63); Справедливость 
– Sprawiedliwość, prawość (s. 91). Również w: Idee w Rosji / Идеи в России / Ideas in Russia. 
Leksykon rosyjsko-polsko-angielski pod red. Andrzeja de Lazari: t. 1, Warszawa 1999, s. 314: 
Подвиг / Подвижничество – Czyn podniosły / Podwiżniczestwo (Wyd. Naukowe Semper); 
t. 3, Łódź 2000, s. 138: Дорога – Путь – Droga (Wyd. Ibidem); t. 5, Łódź 2003, s. 294: 
Справедливость – Sprawiedliwość, prawość (Wyd. Ibidem).


